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广东省博物馆简介

广东省博物馆位于华南地区最大的城市——广州市，是华南地区最大的国家一级博物

馆和区域文物保护中心。广东省博物馆建筑面积 6.7 万平方米，建筑创意为“绿色飘带上

盛满珍宝的容器”，空间结构灵感来自中国传统的象牙球。目前，广东省博物馆每年观众

超过 183 万人，是世界各地观众品味岭南文化，了解中华文明的重要窗口。

自1957年筹建开放至今，广东省博物馆广征博纳，藏品总数达17.8万件/套，其中端砚、

潮州木雕、外销艺术品、出水文物、自然资源系列藏品是优势馆藏，尤其是馆藏古代字画

和陶瓷两类传世文物的数量和质量在中国博物馆中名列前茅，此外还收藏珍贵图书资料 11

万余册。

广东省博物馆展览立足国内，面向世界，除了以广东历史、自然、艺术为主题的三大

类型的固定陈列外，每年还以自主策划、境内外交流等形式举办各类临时展览，其中《异

趣同辉——清代中国外销艺术精品展》、《牵星过洋——万历时代的海贸传奇》、《文物

动物园——儿童专题展》等多个展览获得过中国博物馆界展览评选的最高奖项。此外，广

东省博物馆每年还推出大量教育、服务项目，以满足观众的不同观展需求。

广东省博物馆的文物保护工作立足于濒海的区位优势和湿热的地理特色，积极开展各

类相关文物藏品的保护修复和科学研究，承担了“南海Ι号”、“南澳Ι号”等重大水

下考古发掘的出水文物保护工作，水下文化遗产保护水平在国内博物馆界处于领先地位。
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中国外销艺术品是十八、十九世纪中西海贸背景下中国文化与西方文化的一次相遇，也是广东本地文化与欧洲文化的一次

对话。相遇与对话带来了新的文化元素，创造了新的风尚，形成了新的文化趣味，给人类文明增添了盎然异趣。

清乾隆二十二年（1757 年），“一口通商”御旨的颁布，广州成为清朝全盛时期世界市场的重要环节，也成为中国外销艺

术品的生产基地与中转基地。本展览精选约 100 件 / 套展品，分广绣、广彩、广雕、外销画、外销壁纸、外销银器、外销漆器、

外销扇、名片盒等专题，讲述中西融合、异趣盎然的中国外销艺术品在西方掀起的“中国风”的社会时尚。
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异趣·同辉——清代中国外销艺术精品展

清代

象牙白缠枝牡丹纹丝绣披肩

清代

银三国人物故事茶壶 

清代

黑漆描金人物故事筹码盒

展览主题

展览内容

1. 场地要求：所需展厅面积约 500 平方米 , 展线长 110 米。

2. 环境指标要求：恒温 23℃±2℃；恒湿 58%±2%；照度≤ 70Lux。

展览要求

重点展品介绍

清代

鎏金镶广彩人物故事纹托盘

清代

象牙雕镂空提盒

清代

煜呱绘广州港全景图

清代

高浮雕檀香骨贴象牙彩绘人物折扇

· 01 ·





 In the eighteenth and nineteenth centuries, Chinese export artworks was not only the encounter of Chinese culture and 
Western culture at the background of maritime trade of China and Western countries, but also a dialogue between local 
Canton culture and European culture. The encounter and dialogue brought a new form of civilization and created a new 
fashion, forming a new taste of culture, bringing a curiosity of the civilization of mankind.

In the 22nd year of the Qianlong period of the Qing dynasty, "one port policy" was issued. Guangzhou became not only 
the center of global market in the heyday of the Qing dynasty but also production base and transit base of Chinese 
export arts. We selected about 100 pieces/sets of exhibits in this exhibition include the Canton embroidery, Kown-glazed 
porcelain, Canton carving, export painting, export wallpaper, export silverwares, export lacquer wares, export fans and 
business card box and so on. It shows Chinese export artworks became a social fashion in the West.
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A PANORAMIC VIEW OF THE WATERFRONT AT CANTON BY YOUQUA

Qing Dynasty

Qing Dynasty

Qing Dynasty

Qing Dynasty

Qing Dynasty

Qing Dynasty

Qing Dynasty

GILT TRAY WITH DESIGN OF 
FIGURES AND STORIES

04

EXPORT SILVER TEAPOT FEATURING 
FIGURES OF THE THREE KINGDOMS

BLACK LACQUER COUNTER BOX OUTLINE IN GOLD

1. The Exhibition Space is about 500 m², and the exhibition route shall 110 metres long. 

2. Sealed showcases with constant temperature and humidity are required. The temperature shall be 23℃±2℃, and the 
humidity 58%±2%. Lighting: cold light sources shall be employed, and the illuminance should be lower than 70 lux. 

Chinese Export Decorative Art in the Qing Dynasty

Theme

Content

Exhibition
Requirements

SHAWL WITH THE 
PATTERN OF PEONY

ENGRAVING IVORY OVERTOP 
HANDLE BOX

MANDARIN FAN WITH 
SANDAL WOOD STICKS

Highlights of the Exhibition
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BLUE-AND-WHITE BOWL WITH POLYCHROME ENAMEL DESIGN OF 
LOTUS POND AND EGRETS IN GOLD TRACERY IN 4 RESERVED PANELS

Ming Dynasty (1368 - 1644)

WHITE GLAZED GUANYIN (MOTHER OF MERCY), DEHUA WARE

04

ELEPHANT-HEAD KENDI

BROWN GLAZE JAR WITH DESIGN OF PHOENIX AND SIX LION RINGS 

BLUE-AND-WHITE COVERED BOX WITH DESIGN OF WAVE, FISH, AND 
CHINESE CHARACTER OF "BLESSING"  

Sailing the Seven Seas—Legend of Ming Maritime Trade During Wanli Era

Theme

Content

Exhibition
Requirements

Highlights of the Exhibition

08

02
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Zoo of Animal Style Artworks—Educational Exhibition for Kids of Guangdong Museum

Theme

Content

Exhibition
Requirements

CERAMIC LION FROM SHIWAN CERAMIC KILN

CERAMIC BOTTLE WITH DOUBLE MANDARIN
FISHES FROM SHIWAN CERAMIC KILN

Ming Dynasty
(1368 -1644)

Ming Dynasty
(1368 -1644)

Ming Dynasty
(1368 -1644)

Ming Dynasty
(1368 -1644)

Tang Dynasty
(618 - 907)

(1636-1912)

(1636-1912)

JADE SCULPTURE OF MONKEY 
RIDING THE HORSE 

WATER POT IN ELEPHANT SHAPE

CERAMIC TEAL FROM SHIWAN CERAMIC KILN

SILVER GILT HAIR ORNAMENT IN 
PHOENIX SHAPE

CERAMIC BIRD FROM CHANGSHA 
CERAMIC KILN

12

Highlights of the Exhibition
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三城记——明清时期的粤港澳湾区与丝绸外销

展览主题 粤港澳大湾区以环珠江口区域为核心，背靠大陆，面向海洋，地处国际航线要冲。自秦汉至明清，以广州为中心的珠三角一带，

作为海上丝绸之路的重要起点，这一地区一直都是中外海上贸易的枢纽，东西方文明在此交汇，中国从这里走向世界，这

一区域也成为世界了解中国的窗口。中国是丝绸的发源地，世界了解中国，首先是从丝绸开始的。

展览内容

重点展品介绍

明清时期，东西航路开通，丝绸作为重要的大宗商品经粤港澳湾区运销世界各地。本展览遴选展品约 100 件，从湾区旧貌、

丝绸外销、世界影响、今日湾区四个层面抽丝剥茧般地讲述外销丝绸前世今生的故事。外销丝绸曾经见证了粤港澳三地手

工业的辉煌和贸易全球一体化的进程。当下，丝绣技艺依旧在传承中发展，它为塑造和丰富湾区文化内涵发挥着积极的影

响作用。

展览要求

清代

长 164 厘米，宽 164 厘米

清米白色绸地广绣花卉纹披肩

展厅面积不少于 500 ㎡，展线长约 100 米，恒温恒湿，Led 冷光源，照度不高于 50Lux，符合丝织品展示要求的空间和设备。

清代

长 1660 厘米，宽 75 厘米

清大红蝴蝶花广缎

清代

长 372 厘米，高 158.2 厘米

清“广东彩元绣庄”绣八仙贺寿围屏

清代

长 250 厘米，宽 74 厘米

清黄纱地彩绘花卉纹匹料

清代

纵 240 厘米，横 240 厘米

清米色缎地排金绣花卉百鸟图床罩

14





A Tale of Three Cities—Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area 
and Export of Silk Products in Ming and Qing Dynasties

Theme Facing the ocean and having the continent on its back, the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area (“Greater 
Bay Area”), with the Pearl River Estuary Region as its core, is a pivot of International routes. From as early as Qin and Han 
dynasties to Ming and Qing dynasties, the Pearl River Delta with Guangzhou as the center has served as the important 
starting point of the Maritime Silk Road. Being the hub of international marine trade, it has been the meeting point of 
Eastern and Western civilizations, China's starting point to go the world as well as the world's window to see China.

Content

Highlights of the exhibition

During Ming and Qing dynasties, with the opening of trade routes between the east and the west, silk was shipped to all 
over the globe through the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area as an important mass commodity. More 
than 100 pieces exhibits are selected in this exhibition. It tells a silk story from four aspects including the past of the 
Greater Bay, export silk, world influence and the Greater Bay today. The silk trade has witnessed the development of 
handicraft industry and global integration of trade in Guangdong, Hong Kong and Macao. At present, silk embroidery 
skills are still being developed and inherited. Silk embroidery skills play a positive role in shaping and enriching the 
cultural connotation of the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area.

Exhibition 
Requirements

The exhibition space is no less than 500㎡, the route is about 100 meter long, constant temperature and humidity, cold 
light of Led, no higher than 50Lux of illumination. The space and equipment should meet the silk fabric display.

Qing

1660x75cm

Red Canton Satin with Irises Pattern

Qing

250x74cm 

Yellow Gauze Fabrics with Hand-painted Colorful Flowers and Plants

Qing

240x240cm

Gold Thread Embroidered Bedcover with Flowers, 
Plants and Birds on Beige Satin

Qing

372x158.2cm

Canton Embroidery Folding Screen with Birthday Greetings 
from The Eight Immortals Scene on White Satin

Qing

164x164cm

Canton Embroidery Shawl with Flowers and Plants on Beige Silk

16
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风·尚——18至20世纪中国外销扇

展览主题 扇子在东西方都有悠久的发展历史，最初它们都是身份、地位、礼仪的象征。中世纪以来，扇子在欧洲被女性视为必不可

少的服装点缀品，既是优雅时尚的体现，又是社交礼仪中的必需品。因价格昂贵，欧洲宫廷贵妇往往以拥有一柄奢华精美

的扇子作为炫耀攀比的资本。18 世纪是全球贸易的黄金时代，也是商业竞争日趋激烈的时代，中国工匠尤其是广州工匠

凭借自身精湛的技艺，生产制作出了大量中西艺术风格共融，专供外销的扇子。它们材质名贵，奇巧华美，工艺精湛，匠

心独运，价格相对低廉，极大满足了西方市场对扇子的热切渴望和需求，“广州制作”成为享誉世界的知名品牌，“中国趣味”

成为最新时尚的代名词。

展览内容

重点展品介绍

本次展览甄选广东省博物馆收藏的 150 件 / 套中国外销扇及相关物件，从东西相遇、艳惊西方、香扇物语、扇艺纷呈四个

方面演绎惊艳世界的中国扇和扇动世界的中国风。中国外销扇是清代海上丝绸之路中西贸易与文化交流的产物，是粤港澳

大湾区历史记忆的承载，是精益求精的中国“工匠精神”的体现。

展览要求

银，鎏金，珐琅

清乾隆末嘉庆初（约 1790-1800 年）

长 19.2 厘米，展幅 32.6 厘米

银鎏金累丝烧蓝山水院落图扇

1. 场地要求：展厅面积约 500 平方米，展线长 120 米。

2. 环境指标要求：温度控制 20℃±5℃；湿度控制 55%±5%；光照度小于 100lux，特别敏感材，如丝织品小于 50lux；

紫外线 0。

象牙

清乾隆末年（约 1790 年代）

长 37 厘米，扇面直径 36.7 厘米

象牙雕人物故事帽章扇

檀香木、水粉

清嘉庆（1796-1820 年）

长 23.5 厘米，展幅 39.8 厘米

檀香木彩绘西洋花卉风景人物扇

绢、漆、金、象牙、水粉

清道光中期（约 1830-1840）

长 33.8 厘米，展幅 60.8 厘米

黑漆描金异形骨绢面绣花鸟官扇

象牙、羽、水粉

清道光（1821-1850 年）

长 42.2 厘米，扇面宽 39厘米

象牙柄鹅毛彩绘花卉执扇

18
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Elegant & Vogue—Chinese Export Fans in the 18th-20th Centuries

Theme Fans, the objects which were originally regarded as symbols of identity, status and etiquette, enjoy a long history in both 
the Occident and the Orient. Since the Middle Ages, ladies and noblewomen in the Occident have viewed fans as 
indispensable accessories of dressing, the embodiment of elegant fashion and necessity of social etiquette. As fans were 
expensive at that time, a luxurious and exquisite fan was what these ladies and court noblewomen would like to flaunt. 
In the 18th century when it was the golden age of global trade and a period of increasing commercial competition, 
Chinese craftsmen, especially the Cantonese craftsmen, by virtue of exquisite craftsmanship, produced a large number 
of export fans integrating Chinese elements with western designs. These Chinese export fans, with their luxury materials, 
glamorous ingenuity, exquisite workmanship and lower price, greatly satisfied the occidental market's keen desire and 
demand for fans. "Made in Canton" became a world's famous brand and "Chinoiserie style" became the synonym for 
latest fashion. 

Content

Highlights of the exhibition

This exhibition selects 150 pieces/sets of Chinese export fans and related items collections by Guangdong Museum. "The 
Encounter of Orient and Occident" , "The Dazzling Occident", "The Story of Fragrant Fans" and "The   Brighten Colorful 
Fan Art" are four aspects to deduce the amazing world of Chinese fans and the world of Chinese style. The Chinese export 
fan is the product of China-Western trade and cultural exchanges on the Maritime Silk Road in the Qing Dynasty. It is the 
carrying of the historical memory of the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area. And it also embodies the 
Chinese "craftsman spirit" of excellence.

Exhibition 
Requirements

The Exhibition Space is about 500m2, the exhibition route shall be 120 metres long.
Sealed showcases with constant temperature and humidity are required. Temperature control:20℃±5℃, Humidity 
control: 55%±5%,Illuminance: Less than 100lux, Special material, such as silk fabrics, etc.: Less than 50 lux, UV: 0.

ivory

c.1790s

L37cm, D36.7cm

Cockade fan with story theme design

feather, ivory, gouache

c.1821-1850

L42.2cm, W39cm

Feather fixed fan painted flower 
with carved ivory handle

sandalwood, gouache

 c.1796-1820

L23.5cm, W39.8cm

Sandalwood brisé fan painted 
occidental landscape and flower

sandalwood, gouache

 c.1796-1820

 L23.5cm, W39.8cm

Silver-gilt filigree brisé fan with enameled landscape pattern

silk, black and gold lacquer, ivory, gouache

c.1830-1840

L33.8cm, W60.8cm

Silk asymmetrical folding fan embroidered the pattern of flower 
and bird with gold-painted black lacquer sticks

20
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Highlights of the Exhibition

PORCELAIN BOWL WITH FAMILLE ROSE LYCHEE AND OTHER FRUITS

CARVED RED LACQUER BOWL WITH LYCHEE PATTERNS

KWON-GLAZED PORCELAIN PLATE 
WITH HERALDRY AND DESIGN
OF FLOWERS AND FRUITS

20

DUAN-INKSTONE WITH LYCHEE PATTERNS PAINTING OF PARROT AND LYCHEE, 
HANGING SCROLL

PAINTING OF CICADA AND LYCHEE, 
FAN MOUNT

JADEWARE CARVED WITH DOUBLE LYCHEES

art and culture.

, and the 

Sweetness and Goodliness—The Nature, Art and Culture of Lychee

Theme

Content

Exhibition
Requirements

06

24
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WHITE JADE CARVED CUP

DUAN INK SLAB

Ming Dynasty

Ming Dynasty

Ming Dynasty

Ming Dynasty

Ming Dynasty

Ming Dynasty

Ming Dynasty

Ming Dynasty

BRONZE WATER JAR

24

BAISHAZI

GUQIN

ROLLER FOR SCROLL

TRANSCRIPTION

IVORY CARVED PEN CONTAINER

mountains.

, and the 

Cantonese Literati's Life and Art in the Ming Dynasty

Theme

Content

Exhibition
Requirements

Highlights of the Exhibition

07

28
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民国海淘生活——广东二十世纪初的洋货风潮

展览主题 一百多年前，一场洋货风潮改变了人们的生活形态，开启了我国近代工商业的转型与发展。各种中外观念的碰撞、娱乐方

式的创新、商业市场的变革形成了鲜明的年代特色。展览引入“海淘“这一现代跨境购物概念诠释 20 世纪初洋货进入中

国时对人们生活的影响，系统地梳理了广东省博物馆藏的民国时期文物，全面地体现了当时衣食住行等多方面的生活形态。

展览回顾了沿海大省的文化历史风貌，展示了千年商都历史中对外贸易交流的特别篇章。

展览内容

重点展品介绍

本展览精选约 180 件 / 套文物，分服装、广告画、钱币、饰品、电器、餐具、钟表、灯具、乐器、家具、摄影器材、证件、票据、

医疗用具、药品包装、烟卡等数十种反映民国时期广东文化、经济和生活的文物。

展览要求

民国

民国风琴式折叠书台

民国

“HMV”留声机

1、场地要求：展厅面积 600 至 1000 平方米，展线 160 米。

2、环境指标要求：恒温 20°C±2℃；恒湿 40%±2%；照度≤50lux。

民国

民国婚服
民国

先施有限公司汽水瓶
民国

东昌腊味、冰室商店广告

20世纪 40 年代

柯达90型号手摇电影机

30

民国

民国初红色玻璃煤油灯

民国

民国广东南洋兄弟烟草
有限公司出品美女图烟卡





Life and Cross-border Trade of Guangdong in the Early 20th Century

Theme More than one hundred years ago, foreign goods changed people's life style and opened the transformation and 
development of modern industry and commerce in China. The collision of various Chinese and foreign ideas, the 
innovation of entertainment and the reform of commercial market have formed the distinctive characteristics of that 
era. The exhibition introduces the concept of "overseas shopping", a modern cross-border shopping concept, to explain 
the influence of foreign goods on people's life in the early 20th century. It systematically combing the cultural relics of 
the Republic of China period in the Guangdong museum collections, and comprehensively reflecting the life styles of 
clothing, diet, living and transportation at that time. The exhibition reviews the cultural and historical features of the 
coastal province and displays special chapters of foreign trade exchanges in the history of the commercial city.

Content

Highlights of the exhibition

About 180 pieces/sets of cultural relics are selected in this exhibition, including clothing, advertising pictures, paper 
money& coins, ornaments, electrical appliances, tableware, clocks& watches, lamps& lanterns, Musical Instruments, 
furniture, photographic equipment, certificates, bills, medical appliances, drug packaging, cigarette cards and dozens of 
cultural relics reflecting Guangdong culture, economy and life in the Republic of China period.

Exhibition 
Requirements

1.The Exhibition Space is about 600㎡to 1000㎡, the exhibition route shall be 160 meters long.
2.Constant temperature 20 ° C + 2 ℃; Temperature and humidity of 40% plus or minus 2%; Illuminance acuities were 50 
lux.

32

08

The Republic of China

Accordion Folding Desk

The Republic of China

HMV Phonograph

The Republic of China

Wedding dress of the republic of China

The Republic of China

Soda Bottle of Xianshi Co. LTD.
The Republic of China

Advertisement of Dong Chang Cured Meat Icehouse

The Republic of China

Kodak Magazine Cine Eight Model 90

The Republic of China

Red Glass Kerosene Lamp

The Republic of China

Guangdong Nanyang Brothers Tobacco 
Co. Ltd. Beauty Theme Cigarette Card
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臻于至美——广珐琅特展

展览主题 经受烈火烤炼和洗礼的广珐琅，色彩如日月光华般绚丽璀璨，工艺品类之齐全，技术水平之精妙，成为清代珐琅器工艺的

重要代表。它是早期的皇室贵族专属奢侈品，之后在民间生根发芽再内销转出口，成为历史上知名的外销商品。而今，该

项工艺品依然在广东地区熠熠生辉，是省级非物质文化遗产。先从国外来到中国，自从清宫传及地方，又从广州走向世界，

三百年来广珐琅实现了一次又一次的重生与飞跃，充分展现出中国匠人不断传新所获得的巨大成就。

展览内容

重点展品介绍

该展览是广东省博物馆精心策划、首次推出的原创广珐琅专题展览，涵盖面之广，国内外少有。展览将展出宫廷、民间与

外销等各方面愈 120 件珐琅器，依托对科技、艺术等多元研究，向观众展现出十八世纪以来中外工艺交流的灿烂篇章，

一睹人类文明融合发展的丰硕成果。

展览要求

清乾隆（1736~1796）

高 10.6 厘米，底径 33厘米

清乾隆铜胎画珐琅花卉福寿八宝双层盒

1. 场地要求：展厅面积约 500 平方米，展线长 100 米。

2. 环境指标要求：温度 20℃±2℃，相对湿度控制在 40%~50%。

清代（1636~1911）

长 19 厘米，展幅 32.8 厘米

清银鎏金烧蓝花卉镂空折扇

清雍正（1722~1735）

高 3.4 厘米，口径 30.2 厘米

清雍正铜胎画珐琅内课子图外胭脂红釉盘

清乾隆（1736~1796）

盘口径 38.5 厘米×29 厘米，高 10 厘米

杯通长 25厘米，高 24.2 厘米，底径 11厘米

清乾隆铜胎画珐琅花卉纹须盘及水浇

清代（1636~1911）

高 49.7 厘米，底径 21厘米

清铜胎鎏金透明珐琅花篮座钟

34





Rebirth in China—Canton Enamel Special Exhibition

Theme With brilliant color, complete categories of craftwork, high level of technique, the Canton enamel became an important 
representative of the Qing Dynasty’s enamel craft. Today, the Canton enamel is a provincial intangible cultural heritage. 
Over the past three hundred years, the Canton enamel has achieved times of rebirth and leap, perfectly showing the 
great achievements of the chinese craftsmen through their unceasing innovation. 

Content

Highlights of the exhibition

The exhibition is a well-planned original exhibition of Canton enamel for the first time held by Guangdong Museum. It 
will display over 120 pieces of enamel wares from the court, the folk and the exports. Relying on multiple studies on 
technology, art etc, it shows the audience the exchange on art and craft between China and foreign countries since the 
18th century, and the fruitful results of the integration and development of human civilization.

Exhibition 
Requirements

The Exhibition Space is about 500m², the exhibition route shall be 100 metres long.
Sealed showcases with constant temperature and humidity are required. The temperature shall be20℃±2℃, and the 
relative humidity 40%~50%。

Qing Dynasty

L. 19cm, W. 32.8cm

Gilt Silver Folding Fan Decorated with Enamels

Qing Dynasty

basin:D (mouth). 38.5×29cm,H.10cm;ew-

er:L.25cm、H.24.2cm、D(bottom).11cm 

Copper Basin and Ewer Decorated with Painted Enamels

Qing Dynasty

D (bottom). 21cm, H. 49.7cm

Gilt Copper Table Clock Decorated with Transparent Enamels

Qing Dynasty

D. 30.2cm, H. 3.4cm

Copper Tray Decorated with Painted Enamels

Qing Dynasty

D (bottom). 33cm, H. 10.6cm

Copper Two-Tiered Box Decorated with Painted Enamels

36
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38





SCALLOP-SHAPED PLATE WITH DESIGN OF FLAXEN FLOWERS

(1736 - 1795)

(1736 - 1795)

Daoguang Period, 

(1821 - 1850)

COVERED KWON-GLAZED VASE 
WITH DESIGN OF 
SQUIRRELS AND GRAPES

60

KWON-GLAZED BOWL WITH DESIGN OF FOREIGNERS COMING HOME

Glazed Porcelain.

The Exhibition of Selected Kwon-Glazed Porcelain of Guangdong Museum

Theme

Content

Exhibition
Requirements

Highlights of the Exhibition

10

40
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· 14 ·11

42





AVALOKITESVARA WITH A CHILD

Ming Dynasty

GOD OF LONGEVITY

56

ARHAT WITH BOOKS ON THE 
SHOULDER WITH THE INSCRIPTION
OF ZHANG SHOUSHAN

WHITE GLAZED CUP IN THE 
SHAPE OF THE ROOT OF A TREE

WHITE GLAZED INCENSE
BURNER WITH THE DESIGN OF
TRIPOD AND THREE LEGS
IN THE SHAPE OF ELEPHANT

WHITE GLAZED VASE WITH 
TWO EARS IN THE SHAPE OF 
ELEPHANT

WHITE GLAZED INCENSE BURNER 
WITH TWO EARS AND A COVER  

Exhibition of Dehua Porcelain from Guangdong Museum

Theme

Content

Exhibition
Requirements

Highlights of the Exhibition

11

44
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· 16 ·12

46





COOPER-RED GLAZED VASE, SHIWAN WARE

64

BLUE-GLAZED NARCISSUS POT, SHIWAN WARE POTTERY FIGURINE OF AN ARHAT PLAYING WITH MONKEYS, 
SHIWAN WARE

The Natural Fun of Clay—Exhibition of Selected Shiwan Kiln Potteries of Guangdong Museum

Theme

Content

Exhibition
Requirements

Highlights of the Exhibition

12

48
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50





72

, and the 

Beauty Is Gilt Wood—Chaozhou Woodcarving Art Exhibition of Guangdong Museum

Theme

Content

Exhibition
Requirements

GILT WOOD RECTANGULAR FOOD CONTAINER FEATURING 
THE PATTERNS OF FIGURES AND STORIES

WOODEN CRAB CAGE IN OPENWORK

SMALL GILT WOOD ENCLOSING SCREEN WITH PATTERNS OF FIGURES 
AND STORIES, AND INLAID WITH CALLIGRAPHY AND PAINTINGS

Highlights of the Exhibition

13

52





66

· 17 ·14

54





68

Dynasties.

, and the 

The Exhibition of Guangdong Traditional Crafts in the Ming and Qing Dynasties

Theme

Content

Exhibition
Requirements

(1736 - 1795)

Guangxu Period,

(1892)

KWON-GLAZED VASE WITH DESIGN OF FIGURES

DUANZHOU INKSTONE WITH NATURAL MARK OF MONKEY KING

GILT WOOD SHRINE FEATURING THE PATTERN 
OF SCENERIES AND FIGURES

Highlights of the Exhibition

14

56
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解密——中国传统山水画

展览主题 以广东省博物馆馆藏山水画作为主题，以知识科普为切入点，展示中国传统山水画的独特魅力。

展览内容

重点展品介绍

本展览甄选馆藏山水画 60余件，通过山水之源、山水之法、山水之美、山水之用，山水之脉五个部分，以通俗易懂的语言、

图示，向读者系统展示中国传统山水的起源、技法、美学、功用与发展脉络，解密传统山水画的个中魅力。

展览要求 1、场地要求：展厅面积约 500 平方，200 米展线。

2、环境指标要求：恒温 20℃上下浮动 2℃，恒湿 58%上下浮动 2%；照明要求：冷光源，照度小于或等于 140Lux。

清 吕学
绢本 金碧设色
179×98cm

兰亭修褉图轴
明 董其昌
纸本 墨笔
32.5×28.5cm

山水册页

清 李斗山
纸本 设色
23.8×29cm

画石册

58

乱柴皴

解索皴 马牙皴 云头皴 弹涡皴

骷髅皴 大斧皴 乱麻皴





Decoding - The Chinese Traditional Landscape Painting

Theme The theme of the exhibition is the landscape paintings from Guangdong Museum’s collection. Exhibition is starting by 
knowledge popularization. It aims to show the unique charm of traditional Chinese landscape painting.

Content

Highlights of the exhibition

The exhibition selects more than 60 landscape paintings from the collection. The exhibition is divided into five sections: 
Origin, Techniques, Aesthetic, and Function. It systematically interpreting these aspects and the development of 
traditional Chinese landscape paintings with easy plain words, illustrations, to decode the charm of traditional 
landscape paintings.

Exhibition 
Requirements

1.Space Requirements: The exhibition space is about 500㎡, with 200 meters of exhibition route.
2.Environmental index requirements: Constant temperature 20℃± 2℃, constant humidity 58%± 2%.
3.Lighting requirement: Cold light source, illuminance less than or equal to 140Lux.

60

15

Lv Xue

Qing Dynasty

179×98cm

LanTing Xiu Xi
Dong Qichang

Ming Dynasty

32.5×28.5cm

Landscape

Li Doushan

Qing Dynasty

23.8×29cm

Stone

乱柴皴

解索皴 马牙皴 云头皴 弹涡皴

骷髅皴 大斧皴 乱麻皴
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应时而作——中国传统时节绘画展

展览主题 以时节绘画为主题，结合传统习俗，展示中国传统绘画创作主题与时间之间密切的关系。

展览内容

重点展品介绍

本展览甄选馆藏为主的时节主题绘画约 60 件，通过春萌、夏舞、秋兴、冬藏四个篇章，引导观众探索各个时节里的绘画，

探究作品题材内容与寓意，探讨画家绘画手法与表达方式之异同，探寻艺术与文化习俗之间密不可分的关系。

展览要求

清 邹一桂
绢本 设色
102.5×44cm

花卉图轴

1、场地要求：展厅面积约 500 平方，200 米展线。

2、环境指标要求：恒温 20℃上下浮动 2℃，恒湿 58%上下浮动 2%；照明要求：冷光源，照度小于或等于 140Lux。

62

清 张兆祥
绢本 设色
185×97.8cm

牡丹天竹图轴

清 王时敏
纸本 墨笔
131.2×58.6cm

午瑞图轴
近代 齐白石
纸本 设色
112×49.7cm

岁朝图轴
清 任薰
纸本 设色
146×78.5cm

拜月图轴





Capturing the Seasons—Classical Chinese Paintings of Seasonal Themes

Theme This exhibition takes seasonal painting as the theme, combined with traditional customs, to show the close relationship 
between the theme of traditional Chinese painting and time.

Content

Highlights of the exhibition

This exhibition selects about 60 seasonal themed paintings from the collection of Guangdong Museum. Through four 
chapters of spring, summer, autumn, and winter, the audience is guided to explore the content and meaning of the 
works about different seasons, the similarities and differences of painting techniques and expressions in different 
paintings, and the inseparable relationship between art and cultural customs.

Exhibition 
Requirements

1.The exhibition space is about 500 ㎡, and the exhibition route shall be 200 metres long.
2.Sealed showcases with constant temperature and humidity are required. The temperature shall be 20℃±2℃, and the 
humidity 58%±2%. Lighting: cold light sources shall be employed, and the illuminance should be lower than 140 lux.

64
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Ren Xun, Qing dynasty

Ink and colour on paper

146X78.5cm

Worshiping the moon scroll painting

Zou Yigui, Qing dynasty

Ink and colour on silk

102.5X44cm

Flowers scroll painting

Qi Baishi, Modern times

Ink and colour on paper

112X49.7cm

New year’s day scrolling painting

Wang Shimin, Qing dynasty

Ink on paper

131.2X58.6cm

The dragon boat festival scroll painting

Zhang Zhaoxiang, Qing dynasty

Ink and colour on silk

185X97.8cm

Peony and nandina domestica thunb scroll painting
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66





THE HEMEROCALLIS SCROLL PAINTING

Lin Liang,
Ming Dynasty

Wen Zhengming,
Ming Dynasty

Su Renshan,
Ming Dynasty

THE LOTUSES

40

THE REED AND BIRD IN SNOW

THE FLOWERS AND BIRDS

19th to early 20th century.

, and the 

The Exhibition of the Flowers and Birds Paintings in the Ming and Qing Dynasties from Guangdong Museum

Theme

Content

Exhibition
Requirements

Highlights of the Exhibition

17

68
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70





48

, and the 

The Exhibition of the Lingnan School of Painting

Theme

Content

Exhibition
Requirements

1914

HANDING GRUBS FROM THE DESOLATE CLIFF

1917

THE APE AND THE PINEHANGING SCROLL OF MOUNTAIN WITH SNOW

Chen Shuren,

1928

Highlights of the Exhibition

18

72
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74





LANDSCAPE

52

, and the 

Guardians to Tradition—Exhibition of Masterworks of Guangdong Painting Society

Museum.

Theme

Content

Exhibition
Requirements

WHITE GOOSELANDSCAPE IN THE STYLE OF SHEN ZHOU

Highlights of the Exhibition

19

76
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SNAIL, GUANGNING JADE CARVING

DRINKING UNDER THE PINE TREE, 
TAISHAN JADE CARVING

28

BODHISATTVA, 
TAISHAN JADE CARVING

DREAM IN SPRING, 
YANGCHUN MALACHITE

PLATE WITH THE DESIGN OF 
PHOENIXES IN PEONIES, 
XINYI JADE CARVING

SCREENS WITH THE DESIGN OF 
PEACE IN FOUR SEASONS, 
XINYI JADE CARVING

FLOWER BASKET, 
GUANGNING JADE CARVING  

 and the 

Exhibition of Four Jades of Guangdong Province

Theme

Content

Exhibition
Requirements

Highlights of the Exhibition

20

80
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82





GLOSSUS HUMANUS

LOBBY

36

NAUTLIUS MACROMPHALUS

between Molluscs and human beings.

Traveling with My Home—The Realm of Molluscs 

and human beings.

Theme

Content

 and the 
Exhibition
Requirements

ENTEMNOTROCHUS RUMPHII CONUS BENGALENSIS

Highlights of the Exhibition

21

84
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86





Highlights of the Exhibition

BLACK LACQUER TEA BOX WITH THE DESIGN OF TEA PRODUCING

COPPER BEGONIA-SHAPED TRAY GILT WITH SILVER

16

ROUGE RED GLAZED COVERED BOWL, JINGDEZHEN WARE

FAMILLE ROSE HANDLED POT WITH THE DESIGN OF DISCONNECTED 
SPRAYS OF FLOWERS AND FRUITS, JINGDEZHEN WARE

show the tea culture in Lingnan area.

, and the exhibition route shall be 150 metres long.  

. 

Fragrance & Charm—Exhibition of Chinese Tea Culture

Theme

Content

Exhibition
Requirements

KWON-GLAZED COVERED TEA JAR WITH THE DESIGN OF WESTERN 
FIGURES IN THE RESERVED PANEL

22

88
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鼻尖上的喜悦——嗅觉的秘密与香文化

展览主题 鼻尖上的喜悦，就是香气带给我们的愉悦感。展览结合自然科普与传统文化，带观众走进“闻香”“寻香”“用香”的过程，

并营造三个不同感受的气味体验区，以动物和人类的嗅觉作为引导，重点展出植物和动物香料，同时以文物为载体，让观

众感受香文化的独特魅力。

展览内容

重点展品介绍

本展览精选约 150 件 / 套藏品，分书画、陶瓷、铜器、漆木器、昆虫、鱼类、节肢动物、软体动物、两栖动物、爬行动物、哺乳动物、

腊叶标本、香料等十余种，全方位为观众呈现一场嗅觉体验与视觉盛宴。

展览要求 1. 场地要求：展厅面积约 600 平方米，展线长 100 米。

2. 环境指标要求：温度 20℃±2℃，恒湿 65%±2%。

清中期

类别：骨器

通高 24.3 厘米，口径 5.3 厘米，底径 4.5 厘米

清中期象牙雕通雕香薰

明代

类别：绘画，手卷

纵 29.5 厘米，横 568 厘米

明代鲁治绘百花图轴

现代

类别：动物标本

通长 205 厘米，宽 46 厘米，高 28 厘米

扬子鳄

现代

类别：动物标本

通长 260 厘米，宽 126 厘米，高 50 厘米

北极熊

现代

类别：动物标本

通长 325 厘米，宽 35 厘米，高 80 厘米

蟒蛇

90
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Appealing to Nose⸺Secrets of Smell and Culture in Fragrance

Theme Appealing to the nose, means pleasure feedback from the fragrance. Combining natural science popularization with 
traditional culture, the exhibition takes the audience into the olfaction、utilization and source of the fragrance. To create 
three different odor experience areas, guided by the olfactory sensation of animals and human beings, plant and animal 
spices and the culture antiquities which are connection of fragrance. The audience could feel the unique charm of the 
culture of fragrances.

Content

Highlights of the exhibition

This exhibition selects about 150 pieces/sets of collections, including culture antiquities of ancient books, calligraphy 
works, paintings, ceramics, bronze, lacquer and wood relics; specimens of insects, fish, arthropods, mollusks, amphibi-
ans, reptiles, mammals, herbarium and more than ten kinds of spices. The audience will get different experiences from 
olfaction and vision.

Exhibition 
Requirements

1. The Exhibition Space is about 600m², the exhibition route shall be 100 metres long.
2. Sealed showcases with constant temperature and humidity are required. The temperature shall be 20℃±2℃, and the 
humidity 65%±2%.

Middle of Qing Dynasty
Category: Ivory
Height 24.3cm， Diameter 5.3cm， Bottom Diameter 4.5cm

Intricate hollowed-out Ivory Censer

Ming Dynasty
Category: Painting, Handscroll
Vertical 29.5cm， horizontal 568cm

Painting Scroll of Scroll Flowers by Lu Zhi

Modern
Category: Animal Specimen
Full L. 205cm， W. 46cm， H. 28cm

Yangtze alligator (Alligator sinensis)

Modern
Category: Animal Specimen
Full L. 260cm， W. 126cm， H. 50cm

polar bear(Ursus maritimus)

Modern
Category: Animal Specimen
Full L. 325cm， W. 35cm， H. 80cm

Python (Python molurus)
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